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Ill— MENANDER'S EPITREPONTES. 
Revised by the New Oxyrhynchus Fragment.* 

The recto of the Oxyrhynchus fragment (No. 1236, Vol. X, 
Oxyr. Papyri), containing 14 nearly perfect lines and 8 broken 
lines, coincides with the last 7 lines of H 1 and the first 15 
lines of H 2 of the Cairo MS and brings welcome light for 
the secure interpretation of two or three doubtful points in 
the otherwise perfect text. 

The more mutilated verso gives considerable new material 
and unexpectedly transfers to the Epitrepontes four small 
fragments, /? 1-4 , heretofore wrongly attributed to the Peri- 
ceiromene. This is certain because Oxyrhynchus verso over- 
laps fi 1 . In P 2 occurs the usual indication of a " chorus " and 
we are thus entitled to place definitely the beginning of Act 
V about where it had already been put by conjecture. The 
attribution of fi 1_4 to Periceiromene was due to three marginal 
indications of speakers read as IIOA and supposed to indicate 
Polemon, a character in that play. Christian Jensen (Her- 
mes, 49, 3, 1914) in his second collation of the Cairo MS, 
which entails many other alterations of Menander's text, 
shows that in two cases these marginal letters may spell AB 
(i. e. Abrotonon), the third being very uncertain. Further- 
more Jensen points out that in two of these cases Lef ebvre has 
reported the position inaccurately. They should come each 
one line higher and this, naturally, makes an important differ- 
ence 111 the interpretation of the scene. 

With this new and unexpected light, however, comes a fresh 
difficulty. The two fragments Q 2 and Q x , each of 9 lines, 
had already been assigned to positions near the end of Act IV 
and the beginning of Act V respectively (see Capps's edition) 
and the new material, obtained from Oxyrhynchus verso and 
P 1 and P 2 , reenf orces the probability of this assignment. The 
combined number of lines, moreover, with a slight, and en- 
tirely possible, dove-tailing of the fragments at the beginning 
of Q 2 and Q 1 , fills the two pages in question without over- 

* See Transactions Am. Phil. Assoc. Dec. 30, 1914. 
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crowding. But the problem arises as to the insertion of the 
two small, but important, fragments U 2 and U 1 9 of six lines 
each. After their identification as a part of this play they 
were prefixed to Q 2 and Q 1 with confidence and unanimity 
by more recent editors (e. g. Korte, 2d ed.). The question 
now is : Can they be fitted into the new combination — i. e. 
Oxyr. verso + ft x and U 2 + Q 2 on the one page ; ft 2 and 
U 1 + Q 1 on the other ? Can the verse-ends make a physical 
combination leaving the proper intermediate space for com- 
pleting the trimeters without expanding the width of the page, 
and can it be shown that the matter preserved gives some 
plausible connection, verse by verse ? 

The present writer had reluctantly decided, after repeated 
attempts to establish a connection, that this must be answered 
in the negative. Since then, however, Carl Robert, in his ar- 
ticle: Das Oxyrhynchosblatt der Epitrepontes (Hermes, 49, 
3) assumes the possibility of a physical union and proceeds to 
reconstruct the text on this basis. The confidence of so emi- 
nent a scholar whose opinion is likely to be accepted by many, 
in whole or part, suggests the desirability of reviewing the whole 
question. 

Any tentative juxtaposition of the fragments must pass 
under review two general combinations : 

I. Place U 2 immediately before Q 2 and U 1 just before Q * 
i. e. a few lines above the position heretofore (see Korte 2 ) 
assigned to them. This would bring U 2 opposite, on the 
right, the last lines of fi 1 ; and U 1 on the left and opposite 
the last lines of fi 2 . 

II. Place U 2+1 opposite the large bay torn out of fi x and 2 . 
In this general position two specific attempts, differing by one 
line, have been made, as follows : (a) To place the first verse- 
end of U 2 opposite line 4 of /3 1 (= line 15 of Oxyr. verso). 
This is the position assumed by Robert who discusses at some 
length the meaning of the reconstructed lines thus obtained 
but offers no comment on the apparently insuperable physical 
difficulties involved, (b) To place the first verse-end of U 2 
to the right and opposite line 5 of ft 1 (= line 16 of Oxyr. 
verso).* 

* In addition to the other positions here discussed an attempt at a 
juxtaposition of U 2 beginning opposite v. 17 proves even less satisfac- 
tory than the other combinations. 




Line 16 of £ » opposite 1 of U 2 . See page 189. Position II (b). 
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On the other side of the leaf U * would, by consequence, be 
placed to the left, opposite corresponding lines of fi 2 . 

A close approximation to the actual relation between frag- 
ments p 1 and U 2 , showing the intervening space left for the 
Oxyrhynchus material, when juxtaposed in position b, is in- 
dicated by the accompanying reproduction of Lef ebvre's fac- 
similes. Page-line 16 of /3 * opposite verse-end 1 of U 2 . 

Into the narrow space between p 1 and U 2 must be fitted, in 
either case, the remainder of the trimeters, including the spe- 
cific material preserved in Oxyrhynchus verso. The larger 
size of the letters on the facsimiles of p and U, as compared 
with the average facsimile page of the Cairo MS, indicates 
that a somewhat shorter focal distance was taken in photo- 
graphing these small fragments. Unless the difference in chir- 
ography is somehow thus accounted for, the continuity be- 
tween the fragments Q 2>1 and ft 1#2 — now taken for granted, 
just as heretofore the continuity of U 2,± and Q 2ml was as- 
sumed in spite of a similar diversity, — is harder to imagine. 

The relative position of the letters to the extreme left in 
the verse-ends of U 2 — the important factor — is indicated be- 
low with approximate exactness. In the last line of U 2 Sud- 
haus sees additional traces of letters suggesting his conjecture : 

7^cpt8 c e/^^at , e^eis 3 . 

eyw [lev ov : U 2 

ov Ata 

awr' ovto) <T<t)6Spa 
vos ofioXoyio : 
C ifie. fiXewei 

01 ( ? . .) ate . . . e 

For convenience in estimating the possibility of a physical 
union the text of Oxyrhynchus verso and ft 1 combined is 
printed below, (p. 191) — the additional Oxyrhynchus material 
being printed continuously and the junctures being divided by 
uprights, I ; supplements enclosed in c 3 . As no facsimile of 
Oxyr. verso is accessible the space necessary for the letters 
can be estimated only numerically. The tracings oi p 1 and 
U 2 given above indicate the whole amount of space available 
in any junction that may be attempted. 

As none of the combinations on this first page can be sue- 
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cessf ully established it is unnecessary to print the combination 
text of fi 2 + U x on the reverse to show the difficulties found 
there also. 

To return now to the possible combinations of U 2_1 with 
Z? 1 * 2 .* I. Place U 2 opposite (on the right) to the last lines 
of yft 1 , beginning with (page) line 25 of yft 1 , and uniting with 
Q 2 . This arrangement is closely conditioned on the necessity, 
upon the other side of the leaf, of placing the first line of U 1 
no higher on the page than (page) line 25 of /3 2 , i. e. the first 
line after the " chorus ". By a possible union of the last line 
(. . ay) of U 1 with the first line ( Wi . . . pnp . . ) f of Q 1 we 
should obtain, for the combination U * + /? 2 Q S a full page of 
38 lines. This is in itself less probable than a page of 35 or 
36 lines but it may be urged that in the Periceiromene we have 
two pages preserved, each of 38 lines. When we return, how- 
ever, to the combination /? l + U 2 + Q 2 we are forced to 
place Q 2 one line lower down ( — the dovetailing with Q 2 be- 
ing impossible — ) and this would require, for each page, 39 
lines. This combination seems, therefore, very unlikely and 
must be rejected, although the apparent meaning obtainable 
from the verse-ends in U 2_1 seems, in these positions, to fit in 
admirably with the development of the plot. 

II. Place U 2 ~ 1 opposite the large bay in ft 1_2 where now 
the new material from Oxyrhynchus verso must also be al- 
lowed for. 

In this general position the last line of U cannot come lower 
than (page) line 22 which is the last line of f$ 2 before the 
" chorus " on the reverse side and, so far as this factor is con- 
cerned, three positions, differing each by one line, are conceiv- 
able i. e. (c) beginning with line 1 of U opposite (page) line 
17; (a) opposite line 15; (b) opposite line 16. (c). Begin- 
ning opposite line 17. This, so far as U 2 + Oxyr. verso + ft * 
is concerned, is excluded, as Professor Capps points out, by 
the indications of change of speakers i. e. in U 2 line 1, eyw fiev 
ov :, followed in next line of p *■ by /fyoviwra :, thus leaving 
this latter word isolated. On the reverse of the leaf this 
combination seems physically possible and it is, indeed, adopted 
there by Robert, although he begins two lines higher on the 
first page (see following). 

*For text see below p. 191. f Sudhaus, Menanderstudien, p. 20. 
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II (a). Beginning opposite line 15 (= P 1 line 4). This is 
the union assumed by Robert (op. cit.) in his recent monograph. 
In this his attention is wholly concentrated upon the sense 
which he obtains by a partial completion of the lacunae. It is 
disappointing that he does not explain just how the verse-ends 
could fit together. As a matter of fact he has selected the 
most unlikely combination, physically, of all three. The 
physical difficulty is this. The matter preserved in (page) 
lines 15-19 of P 1 + Oxyrhynchus demands spaces, up to the 
edge of U 2 , for about 24,25, 17, 15 and 14 letters respectively. 
The first verse-end of U 2 is, to be sure, set far to the right 
and might allow space for the long line No. 15. 

The second verse-end of U 2 extends much further to the 
left, while line 16 of Oxyr. is as long as No. 15, or a trifle 
longer, yet Robert's scheme inserts here three extra letters 
before U 2 , No. 2. This inconsistency in the attempted junc- 
ture of the two lines seems to be an insuperable objection. 
Furthermore, in the next line, No. 17, Robert forces a direct 
union between the last letter of Oxyr. and the first of U 2 
whereas, on the above showing, there should be space left for 
some 7 or 8 letters ! Until some explanation of these physical 
contradictions is forthcoming no discussion is obligatory of 
the sense which he obtains by ignoring them.* Robert him- 
self does not fill out several small but important lacunae: e. 
g. in 1. 16 where Oxyr. ends with ov6' he merely writes . . ovc, 
hrj t^6v Ata, thus avoiding the impossible 6, To justify this 
slight change in the round letter he cites (part of ) a state- 
ment received in a letter from Mr. Hunt, the editor, i. e. " But 

I would not say that ovc is impossible ". 

After rejecting positions II (c) and (a) there remains: 

II (b). Begin U 2 opposite line 16 of Oxyr. verso (= ft 1 No. 
5). This juxtaposition is indicated (approximately) above in 
the tracing of fragments p *■ + U 2 . For text see below. This 
arrangement offers the least physical objection and the me- 

* Since this paper was presented in December before the Amer. Phil. 
Assoc. I have received : Menanderstudien von S. Sudhaus (Bonn, 
1914). On p. 32, note, Sudhaus says: "Robert's Versuch im letzten 
Hermesheft, das mir soeben zugeht, ist meines Erachtens missgluckt. 
U wird der ' Boden ' von /3 z ~* sein wie Q von /3 *•* ". See also (op. cit.), 
p. 14. Sudhaus's new edition (1915) has not yet come to hand. 

13 
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chanical union is, perhaps, possible. At any rate, if Robert 
could operate with his arrangement this one has a far better 
chance, as we have only one long line on the left to account 
for and this would come opposite the first verse-end of U 2 
which is placed far to the right. For the succeeding lines 
there would appear to be about adequate spacing without any 
obvious difficulty from the shape of the fragment edges. 
Further help in attempting supplements of the lacunae must 
be obtained, outside the material actually preserved in Oxyr. 
verso, from a dead reckoning of the number of letters prob- 
able in each line to the left of U 2 . 

But — even granted that the physical union is possible — there 
are other difficulties in imagining a reasonable text : 

(i). In line 16 . . . ovO must be read as . . . ovc if it unites 
with cyw filv ov : Robert finds this necessary in his combination 
also and obtains only dubious approval from the editor of 
Oxyrhynchus Pap. (see above) for reading the round letter 
as C. He does not attempt to fill the lacunae. I can suggest 
nothing to fit metre, space and the sense successfully. Ex- 
periments with yvovs or vovs are unpromising for one reason 
or another, but some working supplement for a space of 4 
letters should be forthcoming if either combination were 
correct. 

(2). In line 17. Perhaps the last letter preserved in Ox. 
verso could be H, instead of N, and we might complete the 
line 7To^ [ o-a> t^ov Ata|. This would about fill the lacuna but the 

resulting sense — [ ry ] (o are XavOdvf.iv iro^a-o) t^ov Aia|/?povTa>VTa: — 

can hardly be acceptable i. e. " I'll make you so deaf that Zeus 
when he thunders will not be heard by you " ! In this con- 
nection, however, the difficulty of caring for fipovrtivTa by an 
oath, vrj (or fia) T*bv Ata|/?/oovT(ovTa, is obvious as there is no 
article with the participle.* Hence, to use this verse-end at 
all, some other locution than an oath should be sought for. 

(3). In line 19. Jensen now (op. cit.) reports . . NOC 
6jLtoAoya> for the 4th verse-end of U 2 . 

* Dr. F. W. Wright, moreover, kindly calls my attention to the fact 
that Zei>s fipovr&v as an oath (with or without the article) has no exact 
parallel although all other extant Menandrean oaths recur elsewhere. 
He points out that even fipoprriaas in Zeu, /xeya fipovrrioas Vespae 323, is 
Dindorf's emendation for fiiya ppovra. 
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To show the unsatisfactory results of these attempted sup- 
plements the text of P 1 , page line 15-22, + Oxyr. combined 
with U 2 is here given. Further difficulties are indicated in 
the notes. 

15 (Char.) coral (T€ Trpm\. . fiia rja 

16 irdvr 1 € J iraKpodati : (Ones.) ttot\ .... oi>s;|eyft> fiev ovl 
(Ch.) cya> (r\e XavBdvuv Trorj\^arw t^\ov Ata 

Ppovr I wvTa : (Ones.) 81a [ o- ,] c| [ 7r/oa|a T ] |a{5#' ovto> 

aAA' o\vOev' 6<j>6r)(J€.\ [ t . . . . "j" (Gh.)|vos 6jU,oAoya>. 
20 AB/ Tt(T€t§|ty€ T 3 a{5 [ T ,] cio-| [ auTiV (Hab. to Ones.) £i ] |s ifie 

PXiirei — 

. . ['A/3/D. 7rpo(repxeTaL 

and speaks to Charisius]. 

Ao A ovk cic| . . . v . I .| (Ch.) tirodev rd 7rc ] |pt8 f €p ] at , c [ ;(£i ] s; 
22 (Hab.) ovk rjv i\^fi6v to ttcl&Iov ....... . ] * 

This combination also may therefore be rejected unless 
some better supplements are found. 

If every combination of U 21 with p 1 ' 2 is excluded — and 
we seem forced to this conclusion — the fragments U 1 ' 2 must 
come later and probably as follows : U * -f P 3 and U 2 -f- P 4 
on the two pages preceding H 3 (see below). 

With the fragments U eliminated from consideration the 
contents of the continuous text of Oxyr. verso + /?*, Q 2 
may be adumbrated as follows, with the usual apologies 
for supplements intended to elicit suggestions for a better 
context. 

♦Notes (on 11. 16-17 see above) : 1. 17) No paragraphus. The: of U 2 
line 1 requires change of speaker. As /S 1 is apparently careful in use 
of the paragraphus this also is an argument against the juncture unless 
the paragraphus is here omitted, after the : at end of preceding line, as 
it indicates elsewhere in each of these 5 lines a change of speaker 
within the line. It seems obvious, for example, that Habrot. (indicated 
by marginal sign in line 20, does not speak the whole of line 20 as an 
aside to Onesimus. 1. 19) ... . yos btioXoyw must go to Charisius. No 
plausible supplement occurs. 1. 21). This might (Capps) be completed: 
(Habr.) ovk olad' airqiv] : or with Robert, (who treats: as part of a 
letter), (Char.) ovk els C/coplaC/cas] ; In either case N is read as a. //ra 
Trepidepai' 1ex €1 s, Sudhaus. (faint traces). 
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Oxyr. verso. i ... 28 letters . y 

fidpfiapo 

a^vv Tavrrj ao^xo? 

€ fiertLcn Stot tcAous 

5 twv haip}6vo)V TIS, 6 8c 7raTYjp* 

c a7rpC7r ] icrrar avT [ g ] xPV a€Tai — TL ^ t 101 naTpos ; 
C c/D ] a> biapprjftrjv : " ifiol ov, 'SfUKpivrj, 
Ifity 7ra/3C^€ 7rpdy/Aa<r\ ovk d7roAci7rci /a' 17 yvv^. 
c T*t ovv Tapdrreis Kat fiid^r) Hafi<f>i\rjv " ; 
ov?7 . . . 
IO [ r ] t cr' a# /?AcVa> 'ya> ; (Ones, to Habr.) 7rdw 
KaK(05 €^a> o~<f>6$pa. 
^o^lfXOL TaAas, Kat tro^v b^eofiat — tovt* olaW^ 
€ . . a — 

ft 1 begins m fi c|yKa|TaAi7n7s [ :] (Char, to On.) oiros 

IffT^Ka?, Up\6<ivX\ ifxov; [:] (Ones.) /* ] a tous 

dAA' dpTta>5 e^J^A^ov* [;] (Char.) d^pa firj^Xa- 
ddv* 

15 €<TT(LL <T£', 7iy)(oH C V ] , flLa^pi, KOLKa T^ff (T^fj | VoOVV 3 

C 7^^ VT, €|7ra/cpoa<rci: (Oil.) 7"07" [ e rot ] ot^' | tfjfiiv — ; 

(Char.) € v a-i 

cya> o~\e \avddvew 77-077 [ (T(d, vat fid to v ] 
/fy)0V7-|a>VTa : (On.) Sta [ o■ :1 c| ] 7rdvT , enpa^a, 8c<r- 

7T0Ta ] , 

dAA' o I v0c'v * 6<f>dr)<re \ h fi f dSiKwv. ( Hab. to On. ) 

7rpO<T€pXOfMll 

* Notes : 5) t&v daifiovov, supp. W-M., Hunt ; yetrovuv, Sudh. 6) . airpe- 
Tfi<TTar\ Capps, Sudh. // avry. Hunt, avrrjs pap. 7) ep<3, W-M., Korte. 
//Quot. marks = : : Korte. 9-10) Opt? . . indicates appearance of 
Onesimus (with Habrot. still within the door). 10) rl <r' at, W-M. 
II) 01/jLOL // gov deo/jLCLi, supp. Hunt. // tovt' olad' or tovt' olad' '6\op, Allin- 
son, rovTots \6lpolv, Sudh. tovtokt . e . . a, Hunt, pap. 14) ££rj\6ov:? 
Hunt: "the lower dot having disappeared in a hole. But there is no 
paragraphus in /S * ". Sudhaus gives all, to eiraKpoacf-i : (1. 16), to Char- 
isius, comparing 11. 7-10 for : :=" ". // &pa m \aOeiv, Robert— this 
is one letter short. 15) irpat more probable than rrpat, J 2 . Before this 
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AB/(Ch. to On.) Tt(Tcts| [ ycT ] a{j i: T ,] ct<r| [ auTtV '. (Hab.) coXa/3t<rt€ ] . 

. [ . . . ? } Afiporovov irpo<J€py(.TaC\ 
IO £ ^ft / ovk cid . . . v . : . I [ . . . ? (Hab.) to 7rat8tov^ 

? [ ] • 

/S 1 II End of Oxyr. ov/c ^r i\lp6v' tovt' uira irpouTTOovpewo^} 

(Ch. ) ovk r)V (7oj f v; ctAAa tij>os; raS' olvtik' ctir' Ifxoi} 
AB/ (Habr.) (SoyXti ja' d7r! c eAeu0epovi>, eav T77V prjTipa — ] 

25 (Ch.) dAA* efa7retj c A<w rax* a7roActv a\ el prj y f ipels.^ 
15 (Hab.) eu' e7rp| f C7rc^' , eiTrelv ' ereKev avO f f) o~rj yvvrj) 

(Ch.) €^ €L ' s \^ TeK f JL VP La 'f (Hab.) vat* Sie/xora tovtovU 
Q 2 begins. (Ch.) ri <£#s, 'Ovj^o-t// ; ] l$€7r€tpd0rjW€ fJLOv'J 
End oi /3 1 (On.) la&Tq p? [ e ] 7re|i(7e* v^ tov 'AttoAAw c /cat 0£ ] ov c sJ .* 
30 (Ch.) Wi crv fJLpe 7rep«77ras, tepotruAe; (Hab.) prj pd)(ov f 
tyXvKv I ] Tare * t^5 yapcTrjs yvvaiKos iarl gov ' 
^avTrj^\ydp f ovk aWoTpiov. (Ch.) el yap axfieXev. 
( Hab. ) hrj rrjv^ I (piXrjv ArjfxrjTpa. ( Ch. ) TtVa Xoyov Aey eis ; 
(Hab.) c rai pa At ,] \a\rj$fj : (Ch.) Hap<f>i\r]<5 to iraihiov ) 
35 c oyTws ap ,] |^v; (Hab.) /cat ow y' opoitos. (Ch.) 

Hap^tXrj'S ; 
Q 2 Ends. c 'A/3poTopJ>ov, t/cereva) crc, ^ ^ avawTipov, 

report (J 2 ) Capps queried, iriirpaya, fiiape, Kaica ry ay rdde (which conforms 
to irpai) . 16) iravr 1 iiraKpo&aei ; as separate interrog., Sudh. // ov$, arbitra- 
rily divided ov ; (On.) 6£\uv . . Sudh. 17) no-fiaw, Allin. irov, pap. // rbv. 
For final article see Men. frag, passim. For oath, as non-Menandrean, 
see note supra p. 190. Robert and Sudh. avoid the oath by construing 
ppovTiavra with ae. Or (as alternative to preserve N) ew | iyia ae \av0dvei v, 
irovripi) ph Ala rbv\^povTtavTa\ (fid Ala rbv, Capps.) 18) 8id ae ttclvt 1 
k'wpaZa, Capps. 19) ovdev to dSiK&v, Capps. 20) The marginal names in 
20, 21, 24 are read by Sudh. as X[A]P, ABP and AB[P] but see Jensen? 
In 20, as in 21, the line appears to be divided between the two. 21) ovk 
01a (or eia or aia Lef. 2 ) . . . v . : . [, /i^-f-Oxyr. 0VK olada irdyr' (to 
Habr.), Capps. ovk els dyuva (to Habr.), Sudh., conforms exactly — 
sense? ovk els K6pa K as ; (to Char.), Robert, treating :. = AC. [ovk els 
ay&va;, if given to Char, as imv. question, might conceivably be taken 
in malatn partem, cf. Lucian Peregr. 43. notes ad loc. ed. Allinson.] 
Perhaps read for whole line: (Habr.) ovKolaO' ciwqv. (Char.) ovkoW eyw; 
(Habr.) to iraidlov. 24) aire\ev6epoi)v y Capps SUppl. 25) i&ireCXw — e^airei, 
K 2 , Robert, e^arrepxov Sudhaus : *' p ist nicht sicher, 1 nicht ausgeschlos- 
sen". [N. B. Both compounds lack parallel.] 27) exets — Sudhaus sees 
k'idleiaq. 28) i£€7reipd07}T€ (xov % Sudh. in J 2 . 29) afar} /a' iireiae, Sudhaus 
sees . . — HM'r^ in p\ J 2 ice in Q 2 . 22-36) For suppl. see Capps 
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Translation of Oxyr. verso + /3 x -f Q 2 . 

First, four broken lines, an evident continuation of Charisius's solilo- 
quy at the end of H 2 (Cairo MS). 

...... barbarian that I was ! (Some divinity) unremittingly 

pursues (me), and her father will treat her (reading avrij for 
avTrjs of pap.) most unbecomingly. But what have I to do 
with her father? I will speak out flatly: "Don't make me 
any trouble, Smicrines. My wife is not deserting me. Why 
then do you disturb and bring pressure to bear upon Pam- 
phila?" 

Onesimus here appears at the door. Habrotonon is concealed behind 
him until verse 20. Part of this dialogue must consist of asides be- 
tween Onesimus and Habrotonon. 

(Char.) But what? Do I now see you again? 

(Ones, aside to Habr.) I am in a very tight place, un- 
happy that I am. And I beg of you — you know what I mean — 
don't leave me in the lurch. 

(Ch. to On.) I say, you! Have you been standing there 
listening to me, you temple-looter ? 

(On.) No, by the gods, I've just come out. 

(Ch.) Will it never be possible to escape your eavesdrop- 
ping? Twas all bad, you blackguard, what I did lately by 
reason of your eavesdropping. 

(On.) When did we ever have such ? 

(Ch.) Have done! Til teach you to escape notice, by the 
Thunderer ! * 

(On.) I did it all for your sake, master. Still — no matter ! 
You'll be shown up as wronging me. 

(Habr. aside to On.) I'm going out to him. 

(Ch. to On.) You'll pay for this forthwith. 

(Habr.) I say, Charisius ! [She comes forward.] You 
don't know everything. 

(Ch.) I? Not know? 



(ed.). Note that the H in t}v 1. 35 (Capps) is now confirmed by J 2 who 

reports :/ IN : /ecu, " so steht deutlich ". 

*Or, by the alternative (see note) : Am I to allow you to lurk con- 
cealed? No, by Zeus the Thunderer! 
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(Habr.) The baby was not mine. I said this by way of 
make-believe. 

(Ch.) It was not yours? Whose then? Tell me this at 
once. 

(Habr.) Will you have me set free if I (reveal) the 
mother ? 

(Ch.) Nay, I threaten to kill you if you don't tell me this. 

(Habr.) I must speak out. Its mother is your wife. 

(Ch.) Have you proof s ? 

(Habr.) Yes, ask him. 

(Ch. to On.) What do you say, Onesimus? Were you 
two experimenting on me? 

(On.) She persuaded me into it. Yes, by Apollo and the 
gods! 

(Ch.) Why do you try to twist me about, you temple- 
looter ? 

(Habr.) Don't wrangle on. 'Tis your own wedded wife's, 
her own and not another's. 

(Ch.) Would to god 'twere so! 

(Habr.) By dear Demeter, yes. 

(Ch.) What tale is this you tell? 

(Habr.) A true one, yes by Zeus. 

(Ch.) The baby Pamphila's? 'Twas really hers? 

(Habr.) And, item, yours too. 

(Ch.) Pamphila's? Habrotonon, I pray, don't make me 
walk on air. 

On the next page comes a lacuna of 10 lines (or n lines, if 
the traces of writing, x ? or A ?, in line n do not exist). 
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The fragmentary verse-ends of P 2 , as revised by J 2 , etc., 
are as follows : 

Page line, n [x ? or A] ft 2 

at yap i 
(os eya) : rd\av 
irp^lv 7rdvT y etSevat 
15 6p0<3s Acyeis 

OfXOL. 

dfii A- 1 Tcpc 

OjLWOS 

20 /?ovAojLtai 

2 1 juaTa 

(22) [c ?] 

( 23 ) 

(24) [x°p o{) ] 

25 eifievov 

26 UT77 . oc 

27 cvavrto 

28 Ta CT/CC7TTQ * 

In this fragment, down to the break for the Chorus, it is 
evident that the dialogue continues between Charisius and 
Habrotonon. The latter is explaining and defending the de- 
ception of Charisius (irplv irdvr' eiSivai is an echo of her words 
when arranging the plot). Charisius is still angry at the de- 
ception but chiefly intent upon satisfying himself of the main 
fact of importance — that Pamphila is the mother of his child 
— and at line 21 (or 22), the end of the scene, and of the act, 
rushes into the house to his wife. 

Space for 3, or 3^ lines, whether or not we see traces of 
writing under -fiara, before we come to the first verse-end be- 
ginning the new act, i. e. — ci/acvov. 

These four remaining verse-ends, preserved on fi 2 , would 
therefore combine with Q * as below. Inasmuch as we have 

♦Notes: In lines 11 and 22 respectively Capps sees traces of x and 
e; Robert X in line 11. The proper spacing seems to indicate that 
eipevov occupies page-line 25 rather than line 24 as in Korte 2 . 
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traces of one more line in fi 1 , lower down than the last line 
of f$ 2 , we cannot consistently * dovetail the matter preserved 
in P 2 so deeply into Q 1 as in the case of fi 1 + Q 2 . 

If we assume the page line No. 25 for the first verse-end of 
P 2 after the " chorus ", we obtain a page of 36 lines,f as on the 
reverse side, by some such union of /? 2 + Q 1 as is given be- 
low. And, first, I would suggest, with some hesitation, a de- 
vice by which we could have, at the beginning of Act V, a 
dialogue between Onesimus and Charisius, instead of Chae- 
restratus as the occurrence of the name of the latter, v. 29, has 
heretofore suggested. To secure this it is necessary to include 
the word " XaipiaTpaO' " in the words which Onesimus is sup- 
posed to be quoting from Habrotonon. It is also necessary — 
unless Onesimus is to say all down to the end of Q 1 — to as- 
sume a change of speakers somewhere and, most naturally, 
near the end of v. 33. Although, as Jensen 2 points out, there 
is no such indication — either by marginal name or paragraphus 
— in the well-preserved left margin of Q 1 , the right margin is 
lost where a change of speaker might easily have been indicated 
as is common enough in the Cairo MS when the change comes 
near the end of the line. 

Jensen 2 , however, assuming that there is no change of 
speaker, gives the whole to Onesimus and, by reading the 
easier avrov % is able to make an altogether rational supplement^ 
i. e. 

/cat irp&rov avT^v Kara fiova^ opdv BiXni^ 
tov <f>iXrarov /cat tov yXvKVTaro^v htcriroT-qv} 

but meanwhile we must suppose Chaerestratus to stand by as 
a dummy. 

Robert, also, gives all, down to the end of Q 1 , to one 
speaker § — an invented and otherwise unknown father of 

* In this respect Robert is consistent, arriving at one less line, how- 
ever, on each page. Sudhaus (Menanderstudien 1. c.,) is inconsistent 
as he adopts, so far as the joining of the lines is concerned, the ar- 
rangement for j8 x + Q 2 given above. In his juncture of j8 2 + Q x he 
brings the matter on 2 down as far as in jS 1 thus, apparently, ignoring 
the space for the extra line on /8 1 . 

fThe well preserved bottom margins of Q 2 - 1 forbid the suggestion of 
any " Verschiebung " as far as Q 2 and Q x are concerned. 

t His last report (J 2 ) gives the choice, avr . v. 

§ As Sudhaus (op. cit.) does too. But Sudhaus, compelled (and ap- 
parently with good reason) to read avrrjv in 1. 35, makes the pronoun 
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Charisius. (Robert has now given up the assumption that 
Chaerestratus is the father of Charisius.) He supplies v&ovv 
at the end of the last line (reading, with J 2 , the easier avrov 
in the preceding line) and obtains a touching picture of the 
grandfather's desire to see " unter vier Augen " the grandchild 
who, as he carefully explains, the speaker still believes to be 
the baby of the flute- girl. 

But if we read cwt^v, as we apparently must if Sudhaus's 
observation of the fragment of the 77 is correct, the pronoun 
can apply only to Sophrona, or Pamphila, or Habrotonon. 
But Sophrona, the nurse, was probably with Pamphila in the 
scene at the beginning of H 1 and there is no good reason to 
suppose that she also is present in this scene (except to act as 
one of the hypothetical witnesses assumed by Sudhaus in Q x 
line 1.). With Pamphila Charisius has just had his private 
interview within doors and, even if Onesimus were the speaker 
throughout, it is not easy to establish a connection between 
her and the masculine words in the next line, unless no sense 
of humor stands in the way of the grandchild exhibit. 

The avrrjv, therefore, if it must be read, would seem to refer 
to Habrotonon and the text of the passage, opening Act V, 
might tentatively be reconstructed as follows : 

P 2 cont'd. 

Page line. 25 Onesimus) eijuevov 

26 VTK] . oc 

2J ivavrio 

P 2 Ends. I 

Q * begins* J 28 \o>\ . . . pup . . | f " ra gk^ttt^ov 1 , 

29 X.la)dp£vTplad' " rj8e to fiera Ta| [ trr' l<f>-q ^ — ] 

30 " 07ro>s StajLtevets wv Xap«na>| Wo 7rav ] 

otds iroT — oloSa — h-iotos." ov yap €<t| [ ti toi ] 
kraipihiov tovt' ovSc to tv^ov | [ o tl ttocV 
G7rov8fj 8c /cat 7rcu8a/oiov flfu\^v € vp'- (Char.) eo-et 1 
iXevOepos. 7rd$ ' firj ySAeV cts t | tyv yrjv e^wv* 1 

agree with to-el (meaning Sophrona). Sophrona, though elsewhere a 
nurse name, he still insists was the mother of Pamphila. We thus ob- 
tain another pathetic combination — this time of grandmother + the 
supposed illegitimate child of a courtesan. 
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35 Kal 7rpu)Tov olvtHv Kara ^ova^s Aa/?(t>V, TOTf) 
Q 1 Ends. tov (f>iX.TaTov Kal tov y\vKVT(iT\ ^ov <f>i\ov IfJLoft * 

[ KCACU€ 

Translation of this restoration : 

Onesimus and Charisius enter conversing. Onesimus has, 
apparently, won back his master's favor towards himself but 
feels that Habrotonon, with whose plotting his own interests 
had been involved, must also be represented to his master as 
having been both loyal and altruistic. He effects this impres- 
sion by cunningly quoting part of a conversation which he 
has heard between Habrotonon and Chaerestratus. Then he 
launches into direct praise of Habrotonon which his master 
cuts short, promising him his freedom and then passing on 
abruptly to tell him what he is to do next : 

" You must, Chaerestratus ", said she there- 
upon, " look to it that you remain loyal to Charisius in every- 
thing as you have been, you know, in the past ". Why, she's 
no mere courtesan nor is her course of action a merely ordi- 
nary one. But by her zeal she has actually discovered our 
child for us — 

* Notes : 1. 28) The traces of letters reported by Sudhaus in Q * No. 
1 he expands, despite their cramped position, into didta/iti nalprvplcovl 
followed by evavrlov which he brings down into this line. 1. 29) Sud- 
haus changes HAE to ^drj to avoid aspirating the preceding t and to 
eliminate the yde. 33) ii/ilv etfpe. Sudh. 34) Suppl. Capps. now con- 
firmed by J 2 , for this and several of the others see Capps's edition. 35) 
Sudhaus is certain of the right leg of H. 

Sudhaus (op. cit.) ingeniously restores the opening lines which con- 
tain, in his opinion, a statement made by Onesimus to Chaerestratus 
that Charisius has already set him free. 

Idpqs fiev %v8ov dpriias fM* a<f>1 \ ei/xevov' 
\.<jol S\ els ttoXiv yap 0r)s levcu, t^ \clvt7]\ lyl tiyu)] 
Q 1 Ivvv irapadfldojlfjii fial plTyl plcovl \evcLvrlolv1, 

XaipeffTpar' . - fjdtril rb fiera tclIvItcl ffKeirre^ovl — 

This may be correct in part — [d^et/ueW may imply it — but his 
inference from the crowded traces of letters in Q 1 , No. 1, seems pre- 
carious and the change to rjdr) in the next line violent. Moreover, I 
cannot, as yet, believe that oKeirriov can, with physical consistency, be 
brought down to Q 1 No. 2, tempting as is the union thus secured, of 
ra\ v1\tcl. His (1915) edition, not yet received, may give further eluci- 
dation. 
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(Charisius). You shall be free. Enough! Don't stand 
there looking on the ground ! And first of all take her alone 
and then that dearest, sweetest friend of mine (i. e. Chaeres- 
tratus) and bid him — (End of Q 1 ). 

Charisius is, perhaps, about to issue an order to request 
Chaerestratus to take Habrotonon back to her owner and to 
purchase her freedom, although certain expressions in frag- 
ment U, which comes a little later, may indicate that Charisius 
is still only half mollified. 

The necessity for the strict privacy, implied in Kara /*ovas, 
of Onesimus's interview with Habrotonon when turning her 
over to Chaerestratus is not entirely clear without the context 
but this interpretation seems, at least, to involve no absurdity. 
If indeed we could still have the choice, offered by J 2 , between 
avrov and avrrjv a very clear and probable solution of the end 
of Q 1 may be obtained by reading : 

/cat irpUdTov avr^v Kara /xdva [ s XaipcorpaTov, 1 

TOV <f>ikTCLTOV KOL TOV yXvKVTCLTO^V CKKaAct. 1 

Charisius, namely, now relieved of his chief troubles, wishes 
to thank his friend for past services and to ask one more fa- 
vor of him. 

Secondly, as an alternative. 

If it seems improbable that the words f Ta o"K€7TT€ov|Xai- 
pearpaO' . . to . . ttiutos are all quoted from Habrotonon, the 
dialogue may be assumed to go on between Chaerestratus and 
Onesimus, the word Xaipearpad' being excluded from the quo- 
tation and taken as direct address interjected by Onesimus. 
The only further change in the supplements above offered 
would be to give the words of the new speaker, at line 33, to 
Chaerestratus instead of Charisius. co-ct (suggested by Capps 
as given to Chaerestratus) would be appropriate, placed in 
the mouth of Charisius's friend, as a vicarious promise to 
Onesimus. 

The other union of fi 2 and Q 1 , adopted by both Robert and 
Sudhaus, drops the last verse-end of ft 2 one line further into 
Q 1 . I also should prefer to do this if it can be shown that it 
does not conflict, as I believe that it does, with the arrange- 
ment of the corresponding lines on the reverse side of the 
leaf. It has the tempting advantage of utilizing the ra (ft 2 
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last line) and of placing otcctttc'ov immediately before oVws 8m- 
fieveU. It leaves IvavTiov isolated, indeed, in the previous line 
but offers a more likely combination, from the spacing, with 
the letters partially preserved in Q x No. I. It excludes e<f>r), 
but otherwise would necessitate no change in the interpreta- 
tions given above, i. e. 

cvavrtoM 

" XalpcoT/^a0 , / , r/Se to fiera ra^ |ra, " 07C€7TT€o c v ] 

07TWS . . 

The whole interpretation would be very different if no 
change of speaker were allowed and if Sudhaus's supplements 
for the verse-ends of P 2 are approximately right Much de- 
pends on his change of r/Se to rj&rj. The introduction of Soph- 
rona at the end of Q 1 , which is bound up with his interpre- 
tation, will not, I believe, find much support.* A pre-requisite, 
however, for the whole scheme is, I believe, a demonstration 
of the consistency between the position of the fragments on 
either side of the leaf. 

Finally, if the fragments U 1 ' 2 were properly excluded from 
the combinations discussed above, some such arrangement as 
follows seems inevitable. After the end of Q f there would 
be, if we assign /? 3 to the lower part of the next page, a lacuna 
of 10 lines in which U 1 might naturally come. In this, 
it may be, Charisius is still exhibiting some reluctance to for- 
giving and rewarding Habrotonon {l^airaT^aa^ ly^) and 
Onesimus is reminding him of her real services (a7rco-(oo-c aw — ). 

Fragment ft 3 , too fragmentary for profitable discussion here, 
would then occupy lines 11-24 ( or 2 5) leaving a lacuna at the 
bottom of the page of some 12 or 11 lines. 

♦Abundant inferential proof that Menander employed convention- 
alized type-names, such as Sophrona = a nurse, Chaerestratus = a 
young man, etc., etc., is given by Franz Poland ; Zur Charakteristik 
Menanders, N. Jahrbiicher (Nov., 1914), cf. especially p. 590, note 2. 

fThis new order, suggested last summer by Capps, is also, it may be 
inferred (from Menanderstudien, note on p. 32, cited above, p. 189) 
practically the same as that now adopted by Sudhaus in his new (1915) 
edition. [N. B. In this edition, received since this article went to press, 
Sudhaus merely prints U 1 * 2 at the end of the play (ed. secunda, 1915, 
p. 32.)]. Sudhaus would, however, renumber the pages as he argues 
(op. cit., p. 27 ff.) for some 1400 lines, instead of ca. 1000, for the whole 
play. 
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At the top of the next page in the corresponding lacuna, 
would come U 2 . Even in this position in the play Sudhaus 
would still exhibit his 7repi$epaia — the broken fragments of 
which he has ingeniously strung together — explaining (see 
Men. Stud., p. 22) that Syriscus, at this point, is demanding 
back his trinkets. In regard to this it may be remarked that 
it would be the SaKrvXios, if anything, that Syriscus would be 
reclaiming, if any one object is singled out. All the birth- 
tokens would belong to Pamphila and it would be in order, 
somewhere in the last act, for Syriscus to be rewarded con- 
spicuously for his faithful and energetic care of the child and 
its interests. 

After U * would come ft 4 , corresponding to the position of 
P 3 on the reverse side. Then a lacuna of some 11 lines at the 
bottom of the page before the continuous text is resumed on 
H 3 . 

The first two lines of H 3 , before the new scene in which 
the angry Smicrines enters, show us, as it is generally sup- 
posed, Chaerestratus just departing with Habrotonon to carry 
out the agreeable commission of purchasing her well-earned 
freedom from her owner. 

Francis G. Allinson. 



